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DNK - IP5X: Stev er forhindret i at traenge ind i lampen i en sadan
maengde at det kan skade lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IP5X: Dammskydd som hindrar stérre mangder av damm att
skada lampans funktion/sékerhet
NOR - IP5X: Stev er forhindret i & trenge inn i lampen i en slik mengde
at det kan skade lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IP5X: Ryk kemst ekki inn i ljésié ad svo miklu leyti ad pad skadi
afkdst/Oryggi pess.
NLD - IP5X: Stofpartikelen kunnen niet in zodanige hoeveelheden in
het armatuur dringen, waardoor de funktie/zekerheid van het armatuur
beschadigd kan worden.
FRA - IP5X: Protégée contre la poussiére. La quantité infime qui
pourrait y pénétrer ne peut absolument altérer le fonctionnement et la
sécurité de la lampe.
DEU - IP5X: Die leuchte ist staub sicher. Kein Einfluss auf den Betrieb/
die Sicherheit der Lampe.
GBR - IP5X: Dust is prevented from entering the lamp in amounts that
can cause damage to the function/safety of the lamp.
ESP - IP5X: Se impide la entrada de polvo en la lampara en cantidades
que pueden dafiar el funcionamiento/seguridad de la ldampara.
PRT - IP5X: A entrada de p6 na lampada é impedida em quantidade
que possam causar danos ao funcionamente ou seguranca da lampada.
ITA - IP5X: Stagna alla penetrazione della polvere. La quantitd minima
che potrebbe penetrare non puo alterare il funzionamento e la sicurezza
della lampada.
FIN - IP5X: Valaisin on suojattu sellaiselta polyn sisdantunkeutumiselta,
joka voi vahingoittaa sen toimintaa ja turvallisuutta.
POL - IP5X: Szczelno$¢ na przenikanie do lampy pytu w takich
ilociach, ktére by szkodzity funkcjonowaniu/bezpieczenstwu lampy.
HRYV - IP5X: Prasini je onemoguéen prodor u svjetiljiku u koli¢ini koja
moze izazvati Stetu za rad / sigurnost svjetiljke.
EST - IP5X: Valgusti on kaitstud tolmu sisenemise eest kogustes, mis
voivad ohustada valgusti to6kindlust/ohutust.
LVA - |IP5X: Lampas uzbive ir veidota ta, lai pasargatu to no putek|u
iekloSanas tas iekSiené tados daudzumos, kas izraisa lampas
bojajumus.
LTU - IP5X: Dulkéms neleidziama patekti j lempos vidur tokiais
kiekiais, kad tai pakenkty lempos funkcionavimui/ saugumui.
SVK - IP5X: Lampa je chranena proti vplyvu prachu, ktory by vo
velkom mnozstve mohol poskodit fungovanie/bezpe¢nost lampy.
HUN - IP5X: A lampa a mikodését/biztonsagat karositdé mennyiségi
por bejutasa ellen védett.
ROM - IP5X: Praful este impiedicat a intra in lampa intr-o cantitate care
sa poata afecta functionalitatea/siguranta lampii.
CZE - IP5X: Svitidlo je zabezpeceno proti pronikani prachu v mnozstvi,
které by mohlo narusit funkénost ¢i bezpeénost svitidla.
SVN - IP5X: Prepre€en je vstop prahu v svetilko v koli¢inah, ki bi
vplivale na nemoteno obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IP5X: Eioxwpnon okévng, ot Babud mou va BAdmTel Tn
AeiToupyia kai TNV ao@AaAeia Tou wTIOTIKOU, BeV gival duvarr.
TUR - IP5X: Tozun icerisine grip lambanin fonktion ve guivenligine zarar
vermemesi icin gerekli 6nlem alinmistir.
BGR - |P5X: llamnata e 3awmreHa oT NPOHMKBAHETO Ha Nnpax B Takosa
KONMYeCTBO, KOETO 61 NoBpPeanno (yHKLMOHANHOCTTa/CUTypHOCTTa Ha
namnara.
SRB - IP5X: Sprecen je prodor prasine u koli¢inama koje mogu da
izazovu ostecenje funkcionisanja/bezbednosti lampe.
RUS - |P5X: CBeTuSbHMK 3alyileH OT nonagaHus B Hero nbinun
B KOMMYeCTBE, KOTOPOE MOXeT CTaTb MPUYMHON  HapyLUueHWst
paboToCnocoBHOCTM UM BEe30NacHOCTN CBETUIbHNKA.
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DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sékerhet.
NOR - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IPX4: Regndropar sem falla fra dllum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkost/oryggi lidssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la ldmpara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo néo
affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - |PX4:Sadepisarat mistéd tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - |PX4: Krople deszczu spadajgce pod kazdym katem (360°) nie
bedg miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo lampy.
HRYV - IPX4: Kisne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom neée utjecati
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mdjuta valgusti
téokindlust/ohutust.
LVA - |PX4: Lietus ( Ilstot jebkura lenkT, 360 grados) neatstaj ietekmi uz
lampas darbibu/drosibu.
LTU - IPX4: Lietaus la$ai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy kampu)
neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: Dazdové kvapky padajuce pod akymkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpeénost lampy.
HUN - IPX4: Es6cseppek — barmilyen szdgben érkeznek is — nem
befolyasoljak a lampa miikddését/biztonsagat.
ROM - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti stfikajici vodé ze vSech
sméru (360 stupiid).
SVN - |IPX4: Dezne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: Zrayoveg Bpoxnig Tou Té@Touv amod OAeg TIg ywvieg (360
Hoipeg) Bev €xouv emidpacn OTn AsIToupyia kal OTNV AOPAAEID TOU
QWTIOTIKOU.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan disen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.
BGR - |PX4: BogHu kankv nagawy nop Bcsikakeu brnu (360°) He
oKa3BaT BIMsiHME Ha (DyHKLMOHAIHOCTTa/CUrypHOCTTa Ha namnara.
SRB - IPX4: Kapljice kiSe koje padaju pod bilo kojim uglom nece uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: [loxaeBble kannu, nagatoLue noa nobbimy yrmamu (360°),
He BNUSIIOT Ha paboTocnocoBHOCTL 1 6e30MNacHOCTb CBETUMBHUKA.
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DNK - Klasse |: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes
installationens gul/grgnne jordledning.
SWE - Klass |: Lampan har anslutning till jord och skall darfér anslutas
gul/grén jordledning.
NOR - Klasse |: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grenne jordledning.
ISL - Flokkur I: Ljosid hefur jarétengingu og pvi skal tengja pad vié gulu/
greenu jardtaugina.
NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.
FRA - Classe |: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut
donc la connecter au fil de terre jaune et vert de l'installation.
DEU - Klasse |: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb
an die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.
GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected
to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada contém uma ligacéo a terra, tém que ser ligados os
fios amarelos e verdes.
ITA - Categoria |: La lampada ha un terminale per la messa a terra
che si deve collegare al filo di terra giallo/ verde dell'impianto elettrico.
FIN - Suojausluokka |: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaa
yhdistaa asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa |: Lampa posiada zacisk uziemiajgcy i dlatego musi by¢
podtgczona do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa |: Svjetilika posjeduje priklju¢ak za uzemljenje i mora se
prikljuciti na Zuto/zeleni vodi¢ za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab (ihendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jaiezemé pievienojot to pie instalacijas
dzeltena/zala iezemé&juma vada.
LTU - Klase |: Lempa turi jZeminima, del to turi bati prijungiama prie
instaliaciniy geltonai/ Zaliu jZeminimo laidy.
SVK - Trieda I: Lampa ma uzemneny terminal a musi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemnovacim drétom.
HUN - |. kategoria: A lampa foéldcsatlakozéval rendelkezik, amelyet a
sarga/zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.
ROM - Clasa I: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie
conectata la cablul de impamantare galben/verde.
CZE - Tfida kryti |: Svitidlo je opatfeno zemni svorkou a proto je tfeba
je pfipojit na zluty/zeleny uzemnovaci vodi¢.
SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljucek in jo je zato treba
prikljuéiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - Babudg mpooTaciag I: To ewTioTikd diabéTel cUOTNNA YEiwONG,
Kal Ba TTPETTEl va oUVOEBET PE TO KiTPIVO/TTPACIVO KAAWDIO YEiWONG.
TUR - Sinif 1: Bu Gruiniin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.
BGR - Knac I: lamnata uma knema 3a 3a3emsiBaHe, KOSiTO TpsiGsa
[a Ce CBbpXe CbC XbTO/3eMeHVsi 3a3eMUTerieH NpOBOAHUK Ha
VHCTanauusTa.
SRB - Klasa |: Lampa ima priklju¢ak uzemljenja i mora da se poveze
na Zutu/zelenu Zicu uzemljenja.
RUS - Knacc |: CBeTunbHVMK WMEET 3a3emiieHve W [JOShKeH
NOAKMIOYATLCS K XKENTOMY/3eNIEHOMY 3eMIIIHOMY MPOBOAY.
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DNK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.

SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut
och lampan skall kasseras om ledningen skadas.

NOR - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.

ISL - Z-tenging: Ekki er haegt ad skipta um tengisnuru ljéssins og farga
verdur ljésinu ef sniran skemmist.

NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en
het armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.

FRA - Connexion Z: Le cable de raccordement de la lampe ne peut
étre remplacé et on doit se débarrasser de la lampe si celui-ci est
endommagé.

DEU - Z-Anschluss: Die Anschlussleitung der Lampe kann nicht ersatzt
werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss.

GBR - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the
lamp must be discarded.

ESP - Z-conexién: El cable de conexion de la ldampara no puede ser
sustituido y hay que desechar la ldmpara si el cable esta dafiado.
PRT - Conexé&o-Z: O fio ndo pode ser substitiido se houver danos, e a
lampada devera ser descartada.

ITA - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada

FIN - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitda havittaa.
POL - Z- podigczenie: przewdd nie moze by¢ wymieniony w przypadku
uszkodzenia i lampe nalezy skasowac.

HRV - Z-spoj: Vodi¢ se ne moze zamijeniti ako je oSte¢en i morat ¢e
se baciti cijela svjetilika.

ESP - Z-Ghendus: juhet ei ole selle vigastuse korral véimalik asendada,
valgustist tuleb loobuda.

LVA - Z - pievieno$ana: Ja lampas pievieno$anas vads ir bojats, to nav
iesp&jams aizstat un lampu vairs nevar talak izmantot.

LTU - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali bati
pakeiCiamas ir lempa turi bati iSmetama, jei pazeistas laidas.

SVK - Z-spoj: Drét sa v pripade poskodenia neméze vymenit a lampu
musi byt vyradena.

HUN - Z-csatlakozas: sériilés esetén a vezeték nem cserélhetd ki, a
lampat el kell dobni.

ROM - Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi inlocuit,
iar lampa va trebui casata.

CZE - Z-pfipojeni: vodi¢ svitidla nelze vyménit a proto pfi poSkozeni
vodice je nutné svitidlo vyradit.

SVN - Z-priklju¢ek: poSkodovanega vodnika ni mozno zamenjati, zato
je treba svetilko zavreéi.

GRB - 20vdeon-Z: To kaAwdio oUVOETNG TOU PWTICTIKOU OEV UTTOPET
Va QVTIKATAaoTaBE!, Kal TO QWTIOTIKG TIPETTEI VO KPIBEi akatdAAnAo, av
TPogevnOEei ¢nuid 610 KaAwdIo.

TUR - Z — Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok
zarar goérmusse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir.

BGR - Z-cebp3BaHe: CBbp3BalyuTe NPOBOAHULM HA NamnaTa He morat
[la ce CMeHsIT 3aToBa namnara TpsibBa fa ce 6pakyBa npwu nospeaa Ha
HSIKOW OT NPOBOAHMLNTE.

SRB - Z-priklju¢ak: Zica ne moze da se zameni ako je osStecena, i
lampa mora da se baci.

RUS - Z-coenHeHue: Npu NOBPEXAEHUM MPOBOAA OH HE MOXET BbiTb
3aMEHEH U CBETUIbHWK CrieayeT BbIGpocuTh.

b s lguald 3 500 ) gpdle Sinsd Gadd @ spasd 1hoaiz sl g
1 oz 13 &g 1ol aiim )



MAX
35W

DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL - Ekki ma nota sterkari peru en tilgreint er.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’'une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Gberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PRT - N&o exceda a voltagem maxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Al3 ylita sallittuja wattimaaria.
POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EST - Arge iiletage maksimaalset véimsust.
LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.
SVK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HUN - Ne Iépje tul a maximalis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrzovana.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv utrepBaivete TNV TTpokaBopiopévn péyioTn 10U o€ Bar.
TUR - Bu irlin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
BGR - [la ce cnassa o6siBeHaTa MakcMmarsHa MOLLHOCT.
SRB - Nemojte prelaziti maksimalnu potro$nju u vatima.
RUS - He npesBbillaTe MakcMmarnbHy MOLLHOCTb.
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DNK - Lampen kan blive meget varm.
SWE - Lampan kan bli valdigt varm.
NOR - Lampen kan bli meget varm.
ISL - Ljosid getur ordié mjog heitt.
NLD - Het armatuur kan zeer warm worden.
FRA - Certains éléments de la lampe peuvent devenir trés chauds.
DEU - Die Lampe kann sehr heiss werden.
GBR - The lamp can become very hot.
ESP - La lampara puede ser muy caliente.
PRT - A Ldmpada pode ficar muito quente.
ITA - Certi elementi della lampada possono scottare.
FIN - Valaisin saattaa osittain kuumentua.
POL - Lampa moze by¢ bardzo goraca.
HRYV - Svjetilika se u radu moze jako zagrijati.
EST - Valgusti véib vaga kuumaks minna.
LVA - Lampa var uzkarst.
LTU - Lempa gali stipriai jkaisti.
SVK - Lampa sa mdze zahriat na velmi vysoku teplotu.
HUN - Alampa nagyon forro lehet.
ROM - Lampa se poate incalzi foarte tare.
CZE - Svitidlo se zahfivanim muze stat velmi horké.
SVN - Svetilka se lahko mo¢no ugreje.
GRC - To pwTIoTIKO £VOEXETAI va {EOTADEI AIPKETA.
TUR - Bu iiriin cok sicak olabilir dikkat ediniz.
BGR - Jlamnarta moxe Aa ce Harpee A0 BUCOKa Temnepatypa.
SRB - Lampa moze da postane veoma topla.
RUS - CBeTUNbHUK MOXET ObITb O4EHb ropAYUM.
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instru¢gdes de montagem nao devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ala havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

HUN - A szerelési Utmutatét érizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod pedlive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'.

GRC - Mnv mreta&eTe TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atiimamalidir.

BGR - YnbTBaHETO 33 MOHTaX 4@ Ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6s13aTENbHO COXPAHUTE MHCTPYKLMIO MO MOHTaXY.
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